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AHHOTaNMA

C/IOXKHBIe TIPEJJIOKEHUST COCTABJISTIOT OrPOMHYIO UacTh HAIler0 eXKeJIHEBHOro oOImieHus. Bojee TOro, OHM MOTYT
TIpe/ICTaB/sITh TaKue TUIbl OTHOLIEHU MeXAy Tpea0KeHUsIMU, UTO MOC/Ie[0BaTeIbHOCTh MPOCTHIX MpeAoyKeHU MPoCTo He
MO)KeT T1epeJiaTh, IOCKOJbKY OHU MOT'YT BOCIIPOM3BOJUTH pas3/MuHble TUIbI CEMaHTHUeCKUX U JIOTHYeCKUX OTHOLIeHUH. XO0Ts
C/IO’)KHOe TIpeJjIoJKeHHe SIBMsSeTCsl TOMUINpeSUKaTUBHON CTPYKTYpO, KOTOpas OpraHM30BaHa Ha OCHOBe IapaTakcuca U He
BKJIFOUAaeT B cebsi 37IeMeHThl 3aBUCUMOCTH, CBf3b MEX[Y TPeIJIOKEeHUSMHM KOODJMHAT uacTo ObIBaeT aCUMMETPUUHOU (Tpu
5TOM TIepBOe Tpe/jIoKeHre WrpaeT BeAyIyH DOJib B TpejAaokeHUM). JlaHHasi CTaThsi TMOCBSIeHAa aHAIU3y COCTaBHBIX
npeJoKeHU!, TpeJCTaBleHHbIX B pacckase «Co/ioBell M po3a», C TOYKW 3PeHUs] UX TUMA, CTPYKTYDbI, COeJUHUTE/bHBIX
YCTPOUCTB M UCTIOb3yeMbIX CeMaHTHUeCKUX OTHOILIEHUH, a TaKKe UX CTWINCTUUeCKas 1[eHHOCTb.
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Abstract

Compound sentences form a huge part of our daily communication. Furthermore, they can represent such types of relations
between sentences that a sequence of simple sentences simply cannot convey, since they can reproduce different types of
semantic and logical relations. Although a compound sentence is a polypredicative structure which is organized on the basis of
parataxis and does not include dependency elements, the relationship between focal sentences is often asymmetric (with the
first sentence playing the leading role in the sentence). This article focuses on the analysis of the compound sentences
presented in the story "The Nightingale and the Rose" in terms of their type, structure, connectives and semantic relations used,
as well as their stylistic value.
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Beepenue

B paHHOM MccnefioBaHMUA MBI COCPEOTOUMMCS Ha T'paMMaTUUeCKUX KaTeropusix, a MMEHHO Ha CTPYKType CIOKHBIX
TIpe//I0KeHuU .

[ 3TOrO MBI TIPOBEZIEM aHaIMU3 SI3BIKOBOTO Marepuana U3 pacckasza «CosoBeit u po3a» Ockapa Yaiinbja U IpeiCTaBUM
HAIIW BBIBO/IbI C UCIIO/Ib30BAHUEM BU3Ya/IbHOM CTIPABKK B (JOPME KPYTOBBIX JUarpaMM, YTOObI TIOBBICUTh SICHOCTb.

MBpI CrpynmupoBay MpeJIoXKeHHUs TI0 TPEM OCHOBHBIM acTieKTaM:

1) CTpyKTypHas CJIOXKHOCTb;

2) XapakTep COeANHUTETHLHBIX CPE/ICTB;

3) ceMaHTHUKO-JIOTMUeCKre OTHOLLIEHUSI MeXy KOOPAUHATHBIMU TPeI0KEeHUSIMU.

Hamu nokasaHa B3avMOCBSI3b MeXX1y pa3/IMUHbIMU CTPYKTYPaMH CJIOXKHBIX MPeJIOXKEeHU U CTUIMCTUYeCKUMU TTpUeMaMH,
KOTOpbIe UCIO/B3YIOTCS B paccKase, 0 YeM Tak)Ke CBU/IeTeNTbCTBYIOT IIPUMePhI U3 PacCMaTpPUBaeMOro MpOr3BeeHusl.

MeToabl icc/1e0BaHUS

[Ipu momoIM CTaTUCTUUECKOTO MEeTOZAa HaM YZaaoCh OMNpefe/IuTh TOUHOE KOJIMYECTBO Y TOUHBIM TMPOLIEHT pa3/MyHbIX
TUTIOB TIPE//IOKEHUM, KOTOpbie ObUTM mpefcTaB/ieHbl B pacckase Ockapa Yainbaa «CosoBeit u posar. [MopcuuTaHo, uto
CJIO’KHOCOUMHEHHbIe, C/I0)KHOMOJYMHEHHbIE U NPeJ/I0KeHUsI CMeLlaHHOro Tuna cocTas/stoT 11%, 81% u 8% cooTBeTCTBEHHO.

OCHOBHbIE Pe3y/IbTaThl

Hamm pesysbraThl nponuBaoT cBeT Ha ocobeHHoOCTH cTwWis mucbMa O. Yailibfa, KOTOpble KacaroTCsl HCIO/IB30BaHUS
oripe/ie/ieHHbIX TUIIOB IPeZI0XKeHU B OTHOLIIEHUH HEKOTOPBIX CTH/IMCTHYECKUX CPEJICTB BHIPOKEHHUSI.

Oobuiee komuectBo 121 npeyiokeHre pa3dUBaeTCs CAeAYIOIUM 00pa3om:

1) mpocTsie npexnoxkerus — 13 (11%);
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2) cnoxxHble npeaiokeHust — 98 (81%):

a) CJI0)KHOCOUMHEHHbIe TipeayioxkeHust — 49 (41%);

6) cnokHOMOUMHEHHbIe rpeaiokeHns: — 12 (10%);

B) TIpe/i/io>KeHust cMetiaHHoro tuma — 37 (30%).

3) nonycoxHble ripezsioxenus — 10 (8%):

a) TOJTy CJIOXKHOCOUrHeHHbIe — 8 (6%);

6) nosyc/IoXKHOMOAUUHEHHbIE — 2 (2%).

JTa Kpyrosasi jiarpaMMa HIDKe TIPeZICTaBJIsieT IPOLeHT:

CMewanHsii Tvn (30%)

CnoxHonog4uHeHHbe {10%) -
b—— MoNyCNoXHOCOMUMHEHHOE |

— [NonycnoxHoNoo4MHeEHHDE (2%:)

MNpocTeie (11%)

CnoxHOCONMHEHHEE (41%:)

PucyHok 1 - KpyroBast fuarpaMma pas/iMiuHbIX TUTIOB TIPe/I0XKEeHH
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.41.11.1

W3 Bcex 98 mnonunpeAVKaTUBHBIX IpeAJIOKeHUN 54 HWMeIoT NpeAJioKeHUsl COoefUHEeHHble coro3aMu, 19 SBAAIOTCS
6eCCOI03HBIMY, a 25 SIBAIOTCS MPEe/I0KEHUSIMHA CMELIaHHOTO THTIA.

MbI Tak)Xe MPUHSJIM BO BHUMaHHe KOMMYHHUKATMBHYIO K/IaCcCU(MUKALMIO TIPeIOKeHUH; [UGpPbl BBIIAAAT CIeAYIOLUM
obpa3zom (cMm. puc. 2):

1) noBecTBOBaTebHbIe TipeAIoKeHus — 93 (77%);

2) nobyaurenbHbIe Tipeoxenus — 12 (10%);

3) BorIpocHUTeNbHBIe rpeAokeHus — 7 (6%);

4) BocK/MIjaTebHbIe TIpeayioxkeHus — 9 (7%).

Taxke pasnuualrOT MONOKUTeIbHble U OTpULiaTe/bHble MNpeAJokeHUs. B aHamusupyeMoMm TekcTe 19 mpezsioxkeHuit
SIB/ISIIOTCS OTpULiaTe/ibHbIMU (16%) 1 101 nipejyiokeHre sIBASIIOTCS yTBepAUTeNbHbIMY (84%).

— MNobyanTensHoe (1

— BonpocuTenbHme |

— BocknuuarentHbie (79%)

MoeecTEOBATENLHBIE (T7%:)

PucyHok 2 - Kpyroasi ;uarpaMmmMa KOMMYHHKaTUBHON K/TIaCCUGMUKALAY TIPeIOKEHUIHA
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.41.11.2

CNOXHOTIOJUMHEHHbBIE TIPE/IOXKEHNST OOBIYHO He TMOAJAFOTCS KAaKOM-TMO0 KnacCU(UKALMKM, XOTS WX 3HaueHWs He
SIBJISIFOTCST. HeHTPa/IbHBIMU T10 OTHOLIEHWIO K 3HAUeHUsIM TMOJUMHEHHBbIX TpefnokeHuH. OObIUHO MX KJIACCUQULMPYIOT T10
TpyIIaM COCTaBHBIX uYacTell mpeasiokeHusi. [103ToMy B HalleM aHaymvm3e Mbl OyZieM YUWTBIBATH JIMIIb CJIOXKHOCOUMHEHHBIE
TIPEe/IJIO>KEHUSI.

IMocne pa3bopa 49 C/I0KHOCOUMHEHHBIX TPEAJI’KEHUH B paccka3e Mbl CIPYIIMPOBAJM WX B COOTBETCTBHU C MX
CTPYKTYPHOH C/I0’KHOCTBIO.

KonuuecTBO Mpe/yioxkeHuid B KaXX/J0H IPyIITe BhIIAAUT CAeAyIoIUM obpasom (cM. puc. 3):

1) ABycocTaBHble npeasioxkeHus — 23 (47%);

2) MHOrococTaBHble npejoxeHus — 26 (53%):

a) TpexcocTaBHble — 17 (35%);

6) uetbipexcocraBHble — 8 (16%);

B) nssThcocTaBHbie — 1 (2%).

C/10)XHOCOUMHEHHBIe TIPe/IJIOKEeHUsS C HeCKOIbKUMU COCTABHBIMU YaCTSIMU MPe/CTaB/IeHbI CIeIYIOLIMMU TPYIIIaMu:

1) c oTKpHBITOH CTPYKTYpOH — 14 (54%);

2) C 3aKpbITOM CTPYKTYpoi — 12 (46%).

ITpescTaByM IPOLIEHT B B/ KPYTOBOM AWarpaMmel:
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TpaxcocTaBHo

——— YeTuipexcocTasHoe [16%)

—— lNaTucocTannoe (2%:)

NeycocTasHoe (47%)

PucyHok 3 - Kpyrosas auiarpamma B COOTBETCTBUU CO CTPYKTYPHOM CJIOXKHOCTBIO MpeJI0KeHUH
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.41.11.3

OCHOBBIBasICh Ha XapaKTepe COeAWHWUTENLHBIX CPe/ICTB, MbI CIPYIIIIMPOBAIM COCTAaBHBIE TIPE/JIOKEHHUs] B TPU THMA (CM.
puc. 4):

1) coro3nbie — 29 (60%);

2) 6eccoro3ubie — 9 (18%);

3) cmemnianHble — 11 (22%).

CuewarHsie (22%)

«— Beccowanme (18%:)

Cowauble {60%)

PucyHok 4 - KpyroBasi ;uarpaMma Tpex TUTIOB COCTaBHbIX IIPe/iI0KeHNH
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.41.11.4

OObi1riee KOMMUYECTBO COIO30B WJIM COIO3HBIX Hapeuhid BO BCEX CIOKHOCOUMHEHHBIX TPeJIOKEeHHSX WIN TIPeIJIOKeHUSIX
CMeIIaHHOTO THMNa cocTaessieT 82. CTaTUCTUUECKU, COeIUHUTE/IbHbIE COIO3bI SIBJISIOTCA Haubomee yacTeiM siBleHHeM. Uucia
BBIIVISIAAT C/lefyomM obpa3oM (LM pbl MPe/ICTaB/sIOT KOTMUECTBO pa3, KOorzla COH3 WM COI3HOe Hapeure BCTPeuavch B
TeKcTe):

1) coegunuTensHbie (64; 78%): 1 — 61; Kpome TOro — 1, HU — 2;

2) pazgenuTesnbHble (2; 2%): uni — 2;

3) npotuBuTenbHble (7; 9%): HO — 6, oka — 1;

4) npuunHHO-cneAcTBeHHbIe (9; 11%): anist — 4, mosTomy — 4, 3atem — 1.

Ab6conroTHOE OOJBUIMHCTBO MPEAIOKEHUH CBSI3aHO COeTUHUTENBHBIMU coto3amu (28; 70%). TeM He MeHee TPU APYTHX
THUIIA He TIpe/iCTaB/lIeHbl B YNCTOM BH/Je, BCe OHM NMPUHAZJIeKaT K CMELIaHHOMY THITY TIPeJIO’KeH!H, KOTOphIe TPeZCTaB/IsIoT
CJIO’KHbIe CeMaHTUUeCKHe U JIoThYeckue OTHoleHus B TekcTe (12; 30%).

Takum 06pa3oM, [/ HarJIIAHOCTH W OOJiblel MH(POPMAaTUBHOCTH Mbl DLW/ CO3[aTh KPYTOBYHO JMarpammy, KOTOpas
TIpe/iCTaB/sIeT He pasHble CeMaHTHKO-TIOTMUeCKUe TUITbl COCTABHBIX NPeZJIOKeHHUI B TeKCTe, a TPOLIEHT pa3/IMyHbIX COIO30B,
KOTOpble 0603Haual0T OTHOLIEHYS], BEIPXKEHHBIE B K&KJOM M3 3TUX TUIOB (CM. pUC. 5):

MprskHHo-cnencTeeHHbE {11%)

CoenMHUTaNbHbIE |

PucyHok 5 - Kpyropas Auiarpamma IpoLIeHTHOT'O COOTHOIIIEHUST pa3/IMyYHbIX COI030B
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.41.11.5

OJHO C/I0)KHOCOUMHEHHOE IpejiioKeHre 00beuHsieT B cebe pa3/MyHble KOMMYHHUKATHUBHBIE THITBI IPeZI0KeHUI:

Yet Love is better than Life, and what is the heart of a bird compared to the heart of a man [10]? — Ho JIto608b ayuuie, uem
2Ku3sHb, u umo makoe cepoye nmuybl N0 CpagHeHuto ¢ cepoyem yenoseka [9]?

[laBaiiTe mogTBepAMM HaIllM BHIBOABI U TIPHBE/IeM MTPHUMepBHI 151 KayK/I0T0 THTIA CJI0)KHOCOUMHEHHBIX TTPeZJIOKeHHH.

I. CocraBHbIe Tipe/iIoyKeHus], K1acCU(UIMPOBaHHBIE B COOTBETCTBHUU C UX CTPYKTYPHOM CIIO’KHOCTBIO:

1) ABycocTaBHbIe:
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Echo bore it to her purple cavern in the hills, and woke the sleeping shepherds from their dreams [24]. — Dxo noHec/10 ee 8
C8010 NYPNYpHYIO newjepy Ha xoamax u npofyouno nacniyxoe om ux cHos [23].

2) MHorococTraBHbI€:

a) TpexcoCTaBHbIE:

But there is no red rose in my garden, so I shall sit lonely, and she will pass me by [10]. — Ho 8 moem cady Hem KpacHoil
pO3bl, noamomy 5 6ydy cudemb 8 0OUHoUecmae, a oHa npotidem mumo meHs [9].

0) YeTbIpexcocTaBHOE:

But with me she will not dance, for I have no red rose to give her, and he flung himself down on the grass, and buried his
face in his hands, and wept [10]. — Ho oHa He 6ydem maHyeeamb cO MHOU, NOMOMY UMO Y MeHsl Hem KpAcHOU po3bl, Umobbl
damb eli, u OH bpocuacs Ha mpasy, 3aKpble AUYO pyKamu u 3anaaxan [9].

B) IIaTICOCTaBHOE:

'Look, look!" cried the Tree, 'the rose is finished now;' but the Nightingale made no answer, for she was lying dead in the
long grass, with the thorn in her heart' [10]. — «Cmompu, cmompu!» 8ockaukHysno /lepego, "po3a cmana KpacHol'", Ho Conogeli
He omeemu1, NOMOMY UMO J1eXcaa 3amMepmeo 8 8bICOKOU mpase ¢ wunom e cepoye [9].

[lanee MHOTOCOCTaBHEIE U IBYCOCTaBHBIE CJIOKHOCOUMHEHHBIe TPe/II0KeHHUs ITPe/ICTaB/IeHbl CIeAYOMIUMY TPYIIaMu:

1) OTKpBITBIE CTPYKTYPBI:

But the winter has chilled my veins, and the frost has nipped my buds, and the storm has broken my branches, and I shall
have no roses at all this year [10]. — Ho 3uma ox1adusna Mou 8eHbl, U MOPO3 NOpe3asa MouU NOUKU, U IUMOPM C/I0MAA MOU 8emal,
uy meHsi He 6ydem HuU eduHOll po3bl 8 smom 200y [9].

2) 3aKpbIThie CTPYKTYPHI:

So the Nightingale pressed closer against the thorn, and louder and louder grew her song, for she sang of the birth of
passion in the soul of a man and a maid [10]. — Tak Conogeli npudicancs baudice K wuny euje 61udice, u 6ce 2pomue u 2pomue
CMAaHOBUAACh €20 NeCHsl, NOMOMY UMO nea OH O POXHCOeHUU Cmpacmu 8 Oywle MyMHCHUHb! U caydicaHku [9].

I1. Tanee c10)KHOCOUMHEHHBIe TIPe/I0XKeHHsI KJ1acCU(UIMPYIOTCS 110 XapaKTepy CBSI3YIOLLEro Cpe/CcTBa:

1) coro3Hble:

Yet Love is better than Life, and what is the heart of a bird compared to the heart of a man [10]? — Bce dice 110608b syutiie
JICU3HU, U YMO Jice makoe cepoye nmulybl N0 CpA8HeHUIo ¢ cepoyem uenoseka [9]?

2) beccoro3HbIe:

‘Here indeed is the true lover,' said the Nightingale [10]. — «30ecb OelicmeumenbHo Hacmoswull 8031100AEeHHbI», —
ckasan Conoeetl [9].

3) CMeLlIaHHBIN THIT:

Pearls and pomegranates cannot buy it, nor is it set forth in the market-place; it may not be purchased of the merchants,
lor can it be weighed out in the balance for gold [10]. — JKemuyza u epaHambl He Mo2ym ee Kynumb, U OHA He 8blCmaeg/semcsi
Ha pbIHKe; OHA He MoJicem ObImb KynjieHd y mopaosyes uu 8bIMeHsiHa Ha 3010mo [9].

[II) Tumbl C/I0)KHOCOUMHEHHBIX TIPeJJIOKEHUH DPa3/IMJaloTCs Ha OCHOBE CEMaHTHKO-JIOTUYeCKUX OTHOLIEHWH MEXIy
COIO3HBIMM TIPE/ITIOKEHUSIMU:

1) CoBmecTHasi KOOpAUHALIUS:

And he went into his room, and lay down on his little pallet-bed, and began to think of his love; and, after a time, he fell
asleep [10]. — U1 oH gowen & c80OI0 KOMHAMy U Jie2 HA CEOI0 MA/AEHbKYIO KOUKY, U Hauan oymamb o ceoell A068uU; u yepe3
Hekomopoe 8pemsi OH ycHy [9].

2) CMelliaHHasi KOOpAWHALIWS:

But the thorn had not yet reached her heart, so the rose’s heart remained white, for only a Nightingale's heart's-blood can
crimson the heart of a rose [10]. — Ho wun euje He docmue e20 cepdyd, no3momy cepoye po3bl 0CMAsaAnoCh beabiM, NOMomy
YMo Mo/IbKO KPO8b COMN08bUHO20 cepOya Modcem okpacums cepoye po3bl [9].

3ak/roueHue

Takum 06pa30M, MbI TIPOBEJTH aHA/IU3 COCTABHBIX MPEIJIOKEHIUH, TIPe/ICTaB/IeHHbIX B pacckase «CoJoBeii U po3a», C TOUKH
3peHNst WX THIA, CTPYKTYPbl, COeJUHUTENLHBIX YCTPONCTB W WCIIOIB3YEeMBIX CEMaHTHUECKUX OTHOIIEHWM, a TakKkKe HX
CTUTMCTHUUECKOM [IeHHOCTH.

Ha npumepe nipou3sBefienusi O. YaiisibZia Mbl PACCMOTPE/TU BCe TUTIbI CJI0KHOCOUMHEHHBIX MPeIJ/I0’KeHUM, MpeiICTaBUIN UX
XapaKTepUCTHKY, a TaKKe CO3Jaau AvarpaMmbl, TOKa3bIBalolje KOJIMUeCTBEHHOe U IPOLIeHTHOe COOTHOIIeHHe OT/e/bHbBIX
THUTIOB TIPE/IJIOKEHUS B TEKCTe.
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